Point de grammaire : Verbo di movimento + A + Infinito

Observe :

L’ascoltatore non va a controllare …
L’auditeur ne va pas contrôler…
I cervelli esteri verranno a studiare qui.
Les cerveaux étrangers viendront étudier ici.
Correte a bussare alla porta del suo ufficio
Courez frapper à la porte de son bureau.
Perchè non rimani a dormire qui ?


Pourquoi tu ne restes pas dormir ?
N.B. rimanere, restare / rester:  verbe d’absence de mouvement, même règle.

Dans le tableau suivant, à partir de ce que tu as observé, retrouve la structure générale de l’infinitif en français

	Ieri Jacques è andato a comprarsi le scarpe.

andare A comprare qualcosa
	Hier Jacques est allé acheter des chaussures

?…………………………………………

	Corri a prendere la tua roba, sei in ritardo!

correre A prendere qualcosa
	Cours chercher tes affaires, tu es en retard !

?…………………………………………

	La figlia dei Leduc che vive a Bordeaux torna spesso a trovare i suoi genitori

tornare A trovare qualcuno 
	La fille des Leduc qui vit à Bordeaux revient souvent voir ses parents

?…………………………………………

	Ma puoi scendere a prendere il fresco

scendere A prendere qualcosa
	Mais tu peux descendre prendre le frais

?…………………………………………

	Verrete a visitarmi a casa domani ?

venire A trovare qualcuno
	Vous viendrez me voir chez moi demain ?

?…………………………………………

	È meglio uscire a fare una passeggiata

uscire A fare una passeggiata
	Il vaut mieux sortir se promener

?…………………………………………


Compare les structures à l’infinitif dans les deux langues:

andare A controllare ->


aller  Ø contrôler
venire A studiare




venir Ø étudier
correre A bussare



courir Ø frapper à la porte
andare A comprare


aller  Ø acheter quelque chose
correre A prendere


courir Ø chercher quelque chose
tornare A trovare qualcuno
revenir Ø voir quelqu’un
scendere A prendere il fresco

descendre Ø prendre l’air
venire A trovare qualcuno


venir Ø voir quelqu’un
uscire A fare una passeggiata

sortir Ø se promener
Que remarques-tu ?

La structure « verbe de mouvement + infinitif » existe dans les deux langues mais elle n’est pas exactement isomorphe (elle n’a pas exactement la même forme)

Peux-tu formuler une règle mnémotechnique ?
La préposition A qui précède l’infinitif est obligatoire en italien. 

Il n’y a pas de préposition en français: l’infinitif est construit directement après le verbe de mouvement.

Conséquence de cette règle pour un italophone (et pour un hispanophone)
il est très facile de se tromper 

Je viendrai *à te voir ce soir

TRADUCTION d’APPLICATION

a) Repère la structure [ V de mouvement + A + Infinitif ]. 
b) Localise éventuellement les autres difficultés de traduction. Alors seulement tu pourras traduire la phrase.

1- “Ho accompagnato Giovanni a casa, sono salita a prendere un bicchier d’acqua perché non mi sentivo molto bene. Devo essermene andata verso le tre e venti.”

J ‘ai accompagné G. chez lui, je suis montée prendre un verre d’eau parce que je ne me sentais pas très bien. J’ai du^ m’en aller vers (les) trois heures vingt.

2- “Alle 07.30 circa la nostra guida ci verrà a prendere e ci porterà a visitare l’Acquedotto di Cantalloc, a 2 km da Nasca. … Poi andremo a trovare il simpaticissimo Tobi, ceramista che riproduce pezzi di artigianato Nasca utilizzando le stesse tecniche e gli stessi strumenti di 1500 anni fa.”
Vers 07.30 heures environ notre guide viendra nous chercher et il nous amènera visiter,  l’Acqueduc de C., à deux km de N... Puis (ensuite) nous irons  voir le très sympathique T., céramiste qui reproduit des pièces de l’artisanat N. en utilisant les me^mes techniques et les me^mes outils qu’il y a 1500 ans.

3- Una volta giunto nel parcheggio sotto casa avrebbe gridato alla moglie Pina di scendere a vedere l’ultimo modello della mitica Fiat 850.
Une fois arrivé dans le parking au bas de chez lui, il aurait crié à sa femme Pina de descendre voir le dernier modèle de la légendaire Fiat 850.
4- Marco è riuscito ad arrivare in Svizzera e a trovare un lavoro. Una volta stabilito va a trovare Clara.

Attention : riuscire a Infinito ne correspond pas à la structure que nous examinons 
Marco a réussi à arriver en Suisse et à trouver un emploi. Une fois installé, il va voir Clara.
5- “Venite a pranzare o cenare, oppure semplicemente a provare i nostri dolci casarecci”

Venite a pranzare o (venite a) cenare, oppure semplicemente (venite) a provare i nostri dolci casarecci”

Venez déjeuner ou di^ner, ou bien tout simplement venez gou^ter nos g^ateaux (desserts) faits maison.

6- “Per anni mi sono allenato al mattino presto, prima di andare a scuola o a lavorare, e mal sopportavo di correre a digiuno”

Per anni 
al mattino presto

prima di andare 
andare a scuola o (andare) a lavorare 

mais la coordination => le parallélisme syntaxique 
mal sopportavo di correre a digiuno”
Pendant des années je me suis entrai^né to^t le matin, avant d’aller à l’école ou au travail (aller travailler) 
Attention aux usages abstraits. Dans certaines expressions les verbes venire e andare ne jouent pas le rôle de verbes de mouvement mais de verbes supports d’aspect. 

Venire a mancare, venire a sapere  expriment la gradualité de l’action ou encore le fait qu’elle se produit sans avoir été prévue.

Ce tour existe en francais mais il n’appartient pas à l’uage courant

Ces structures sont généralement traduites en français par des verbes simples.
Vi è mai capitato di venire a sapere qualcosa su alcuni colleghi ?

Il ne vous est jamais arrivé de découvrir des choses sur certains collègues de travail?

Il liceo scientifico G.B.V. vive un momento doloroso, essendo venuto a mancare il suo Preside.

Le lycée scientifique G.B.V. vit un moment douloureux avec la disparition (le décès) de son Proviseur.

Texte de travail « Une chambre en ville » par Alexis Riols, extrait de L’Etudiant, Le guide pratique 2005, p.60

Approche lexicale du texte

Une telle approche consiste 

a) à repérer le ou les thèmes centraux du texte ;

b) à construire le lexique qui va te permettre de parler de ces thèmes ;

c) éventuellement et souvent inévitablement à approfondir des connaissances culturelles qui sont sous-entendues par les mots (Cité U, HLM, allocation logement…) et qui sont indispensables pour une bonne compréhension du texte.

N.B. Cette approche peut être appliquée à toutes sortes de textes, y compris le texte littéraire.

Relève les mots et expressions appartenant au champ lexical du logement

Avoir une chambre en ville : louer une chambre en ville 

(il s’agit d’une allusion culturelle pleine de promesses qui évoque l’émancipation, l’autonomie,la vie nocturne sans contraintes)

La chambre ( à coucher) => 
- pas le studio (ou T(ype) 1) qui comporte une seule pièce mais qui dispose aussi d’un coin cuisine et d’une salle de bains. Un studio abordable, c’est un studio à un prix abordable, dans le texte il s’agit du loyer et pas du prix de vente.







- pluto^t la chambre de bonne, héritage d’une époque (faire une recherche sur la définition exacte de la chambre de bonne donnée par le dictionnaire et par l’agence immobilière)

Voir la photo en p. 64. Expliquez la légende de la photographie.

Avoir une coloc’ : une colocation, avec un colocataire c’est-à-dire un locataire qui habite dans le me^me appartement et avec qui on partage le loyer et les frais de chauffage, d’eau et d’électricité.

Les amitiés les plus solides peuvent e^tre mises à rude épreuve par l’expérience de la colocation. Pourquoi ? Quelles sont les solutions proposées ?
Le logement : c’est un endroit pour se loger, mais c’est aussi l’action de se loger. On parle en ce moment de la crise du logement due aux prix de vente et de location  trop élevés. 

Un appart’ : un appartement, c’est-à-dire un logement dans un immeuble. Qui dit « appartement » dit obligatoirement « partie d’habitation plus grande », souvent avec des étages, donc des escaliers, quelquefois un ascenseur mais pas toujours, des paliers, une cage d’escalier, une concierge…)

« Les traditionnelles galères de recherche d’appart’ » (fam.)

Les grosses difficultés habituelles liées à la recherche d’un logement. Quand on a une galère, on dit qu’ « on rame », c’est-à-dire qu’on fait beaucoup d’efforts pour peu de résultats.

Une annonce de location, les petites annonces
Mettre une annonce dans un journal, répondre à une annonce, coller une annonce au panneau d’affichage de l’université, découper une annonce intéressante dans un journal

« Les appartements s’arrachent comme des petits pains »

Les gens se les arrachent, se les disputent, parce qu’ils sont rares et qu’il n’y a pas assez d’annonces de location pour l’ensemble des demandes de location.

Un chèque de caution : c’est une somme d’argent qui sert de garantie et qui permet d’arre^ter la location de l’appartement, de réserver l’appartement en attendant que le contrat de location soit signé. En général, la caution est rendue intégralement au locataire quand il quitte l’appartement, s’il est en bon état. Le contrat de location porte un nom spécial qui est cité dans le texte, lequel ? un bail

L’agence immobilière : l’agent immobilier est un professionnel du logement qui met en contact les propriétaires qui veulent louer leur appartement et les locataires (qui cherchent un appartement à louer). Les frais d’agences sont payés par le locataire et ils se montent en général à un ou deux mois de loyer.

La cité U : c’est la cité universitaire, elle se compose de plus de 550 résidences universitaires en France qui proposent une gamme de logements allant de la chambre de 9m2 au studio de 30m2. Les étudiants de famille modeste, donc boursiers, et dont le domicile familial se trouve loin de la ville universitaire sont prioritaires pour l’attribution des chambres en cité U. Un quota (un pourcentage) de chambres est également réservé aux étudiants étrangers. 
L’hébergement chez une personne âgée est une solution particulière qui se développe de plus en plus. L’étudiant qui est hébergé ne doit pas payer de loyer, mais il doit participer aux frais (alimentation, électricité, chauffage…), aux tâches ménagères (laver la vaisselle, faire le ménage, faire les courses, sortir le chien…) et offrir un peu de son temps pour tenir compagnie à la personne âgée.

Une allocation logement est une aide financière accordée par l’Etat pour aider les personnes qui répondent à certains critères (faibles revenus, situation professionnelle…) à payer leur loyer. Voir l’encadré de l’article concernant les aides au logement.

Un foyer privé, qu’il soit religieux ou non, est une solution généralement très chère et qui intéresse donc exclusivement les familles aisées. Il propose aux parents des garanties concernant la fréquentation de l’établissement (foyer de jeunes filles, de garçons).

Trouve le mot qui manque dans ces textes. Il s’agit du même mot. 

Demande-toi quelles sont les indications qui te permettent de préciser le mot manquant.

Texte 1

Acheter une chambre de bonne dans le but de la louer constitue d'un point de vue purement financier un bon investissement. Toutefois, certains inconvénients liés directement au type d'habitation ne sont pas à prendre à la légère. La nature même d'une chambre de bonne présente par exemple certains inconvénients : les matériaux de construction sont souvent plus fragiles; la situation sous les toits engendre, en été comme en hiver, des températures extrêmes qui accélèrent l'usure des peintures et des sols qu'il faut donc refaire plus souvent; les chambres de bonne sont particulièrement exposées aux problèmes de toiture et souvent mal isolées etc. En outre, ce type d'habitation est souvent destiné aux étudiants ou aux jeunes salariés, des populations qui offrent peu de garanties de stabilité. Les changements de locataire sont donc particulièrement fréquents. Un investissement lucratif oui, mais encore faut-il avoir beaucoup de temps et d'énergie à y consacrer !

Demande-toi quelles sont les indications qui te permettent de préciser le mot manquant.

Acheter une chambre de bonne dans le but de la louer constitue d'un point de vue purement financier un bon investissement. Toutefois, certains inconvénients liés directement au type d'habitation ne sont pas à prendre à la légère. La nature même d'une chambre de bonne présente par exemple certains inconvénients : les matériaux de construction sont souvent plus fragiles; la situation sous les toits engendre, en été comme en hiver, des températures extrêmes qui accélèrent l'usure des peintures et des sols qu'il faut donc refaire plus souvent; les chambres de bonne sont particulièrement exposées aux problèmes de toiture et souvent mal isolées etc. En outre, ce type d'habitation est souvent destiné aux étudiants ou aux jeunes salariés, des populations qui offrent peu de garanties de stabilité. Les changements de locataire sont donc particulièrement fréquents. Un investissement lucratif oui, mais encore faut-il avoir beaucoup de temps et d'énergie à y consacrer !

Dans ce texte ce n’est pas toujours le même mot qui manque

Texte 2

Le bac en poche, à 18 ans, je débarque à Paris, misérable Rastignac. Pour que je m'acclimate, mes parents m'envoient dans un
 Foyer 
de Jeunes Filles ("de Bonne Famille", aurait dû préciser la plaquette) exclusivement réservé aux frêles iphigénies fréquentant l’élite des lycées Louis-le-Grand et Henri IV. Propret bâtiment aux murs de brique rouge amoureusement parcourus de vigne vierge et de lierre, le Foyer se trouve dans la rue Amyot, à deux pas du quartier Mouffetard, dans le 5ème arrondissement. 

Ma
 chambre de 9 m2, aux murs tendus de papier peint vert à fleurettes, comprend un petit lit, un bureau, une chaise, une armoire et un lavabo. Douches, toilettes, réfectoire et bibliothèque sont communs. Naturellement, tant de confort a un prix : plus de 3000 francs mensuels à l'époque... Les visites extérieures sont rigoureusement contrôlées : les visiteurs doivent noter sur un registre leur état civil, l'heure de leur arrivée et celle de leur départ ; l'entrée est en permanence surveillée ; des rondes ont lieu, le soir, dans les couloirs de la noble institution, pour veiller à ce que les mâles visiteurs aient tous déserté les chambres de leurs occupantes. Enfin, un couvre-feu prévient les écarts de conduite des petites Cendrillons qui doivent, si elles sortent le soir, impérativement être de retour avant 1 heure du matin, sous peine de trouver porte close.

Texte 3

Bvd du Montparnasse, 6ème arrondissement. Après deux années à ce régime, j'allai m'installer dans une chambre de bonne de 12 m2, située au 7ème étage d'un immeuble bourgeois sur le boulevard Montparnasse, entre "La Closerie des Lilas" et "La Coupole", ces hauts lieux de divertissement parisien. C'était une vraie chambre de bonne : on y accédait uniquement par un étroit escalier de service, crasseux et mal éclairé. L'emménagement fut un supplice, car il nous fallut tout monter - lit, bureau et bibliothèques - au 7ème étage en empruntant ce tortueux escalier en colimaçon. Mon père s'en souvient encore ! La disposition des lieux était particulière : en effet, cuisine et salle de bains formaient une seule et même pièce, de sorte que je faisais la vaisselle et me brossais les dents dans le même lavabo, que mes assiettes et casseroles étaient rangées dans un buffet qui jouxtait la baignoire et que la table de la cuisine faisait face à... la cuvette des WC. D'ailleurs, comme il n'y avait pas de place pour mettre une chaise, lorsque je mangeais, je devais rabattre le couvercle de la lunette des toilettes et utiliser ce trône comme siège ! Dans le couloir d'entrée, une porte donnait chez mes propriétaires. Ceux-ci n'hésitaient pas à faire intrusion chez moi sans frapper pour me remettre la quittance de loyer.
